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This order was collected from the Seder HaYom of the Kaf HaHayyim Palagi and from Kaf
HaHayyim Sofer 458 et al. After one has finished the preparations of Erev Pesah, one
prays the Minhah prayer which corresponded to the daily Afternoon continual offering.
After this, one should busy oneself in the Korban Pesah which was offered at this time
when the Temple was standing. A Gd-fearing person should recite it in its proper time-
-"to fulfill a thing at its time, how good!" Our recital will be considered as a substitute for
offering the sacrifice as it says ּוְנַׁשְּלָמה ָפִרים, ְׂשָפֵתינּו "The words of our lips take the place
of bulls" (Hoshea 14:3). At this time, one should take the destruction of the Temple to
heart, and plead before the Creator of the World that He should rebuild it soon in our
days. Amen.

Master of the Universe! You have commanded us to offer the continual sacrifice at its
appointed time, and after that to offer the Pesah sacrifice at its appointed time on this
day which is the 14th day of the month of Nisan after noon, so the priests perform their
service and their Levites will be on their platforms and the Yisraelites will occupy their
positions. But now because of our great iniquities, the Holy Temple is destroyed and the
daily sacrifice and the Pesah offering has been discontinued, and we have no priest at
his service nor a Levite on his platform, nor a Yisraelite standing at his position his
station. You however have said ּוְנַׁשְּלָמה ָפִרים, ְׂשָפֵתינּו "The words of our lips take the place
of bulls" (Hoshea 14:3). Therefore, may it be Your will Hashem, our Gd and Gd of our
forefathers, that the utterance of our lips be considered before You as if we had offered
the daily continual sacrifice and the Pesah offering at its appointed time, and stood at
our positions, and the Levites had spoken in song and praise.

ָעֵלינּו: ִויִהי, ֹנַעם ֲאֹדָני ֱאֹלֵהינּו--
ּוַמֲעֵׂשה ָיֵדינּו, ּכֹוְנֵנהּו ּוַמֲעֵׂשה ָיֵדינּו, ּכֹוְנָנה ָעֵלינּו;

And let the graciousness of the Lrd our Gd be upon us; establish also upon us the work
of our hands; the work of our hands establish it. (Tehillim 90:17)

Shemot 12 (text from www.mechon-mamre.org)
ַוֹּיאֶמר ְיהָוה ֶאל-ֹמֶׁשה ְוֶאל-ַאֲהֹרן, ְּבֶאֶרץ ִמְצַרִים אא
.ֵלאֹמר

1 And the LORD spoke unto Moses and
Aaron in the land of Egypt, saying:

ִראׁשֹון הּוא ָלֶכם, ַהֹחֶדׁש ַהֶּזה ָלֶכם, ֹראׁש ֳחָדִׁשים: בב
.ְלָחְדֵׁשי ַהָּׁשָנה

2 'This month shall be unto you the
beginning of months; it shall be the first
month of the year to you.

ַּדְּברּו, ֶאל-ָּכל-ֲעַדת ִיְׂשָרֵאל ֵלאֹמר, ֶּבָעֹׂשר, ַלֹחֶדׁש גג
ְוִיְקחּו ָלֶהם, ִאיׁש ֶׂשה ְלֵבית-ָאֹבת--ֶׂשה ַלָּבִית .ַהֶּזה:

3 Speak ye unto all the congregation of
Israel, saying: In the tenth day of this
month they shall take to them every man a
lamb, according to their fathers' houses, a
lamb for a household;

ְוִאם-ִיְמַעט ַהַּבִית, ִמְהיֹות ִמֶּׂשה--ְוָלַקח הּוא ּוְׁשֵכנֹו דד
ִאיׁש ְלִפי ָאְכלֹו, ָּתֹכּסּו ַהָּקֹרב ֶאל-ֵּביתֹו, ְּבִמְכַסת ְנָפֹׁשת:
.ַעל-ַהֶּׂשה

4 and if the household be too little for a
lamb, then shall he and his neighbour next
unto his house take one according to the
number of the souls; according to every
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man's eating ye shall make your count for
the lamb.

ֶׂשה ָתִמים ָזָכר ֶּבן-ָׁשָנה, ִיְהֶיה ָלֶכם; ִמן-ַהְּכָבִׂשים הה
.ּוִמן-ָהִעִּזים, ִּתָּקחּו

5 Your lamb shall be without blemish, a
male of the first year; ye shall take it from
the sheep, or from the goats;

ְוָהָיה ָלֶכם ְלִמְׁשֶמֶרת, ַעד ַאְרָּבָעה ָעָׂשר יֹום ַלֹחֶדׁש וו
.ַהֶּזה; ְוָׁשֲחטּו ֹאתֹו, ֹּכל ְקַהל ֲעַדת-ִיְׂשָרֵאל--ֵּבין ָהַעְרָּבִים

6 and ye shall keep it unto the fourteenth
day of the same month; and the whole
assembly of the congregation of Israel
shall kill it at dusk.

ְוָלְקחּו, ִמן-ַהָּדם, ְוָנְתנּו ַעל-ְׁשֵּתי ַהְּמזּוֹזת, ְוַעל- זז
.ַהַּמְׁשקֹוף--ַעל, ַהָּבִּתים, ֲאֶׁשר-ֹיאְכלּו ֹאתֹו, ָּבֶהם

7 And they shall take of the blood, and put
it on the two side-posts and on the lintel,
upon the houses wherein they shall eat it.

ְצִלי-ֵאׁש ּוַמּצֹות, ְוָאְכלּו ֶאת-ַהָּבָׂשר, ַּבַּלְיָלה ַהֶּזה: חח
.ַעל-ְמֹרִרים ֹיאְכֻלהּו

8 And they shall eat the flesh in that night,
roast with fire, and unleavened bread; with
bitter herbs they shall eat it.

ִּכי ִאם- ַאל-ֹּתאְכלּו ִמֶּמּנּו ָנא, ּוָבֵׁשל ְמֻבָּׁשל ַּבָּמִים: טט
.ְצִלי-ֵאׁש, ֹראׁשֹו ַעל-ְּכָרָעיו ְוַעל-ִקְרּבֹו

9 Eat not of it raw, nor sodden at all with
water, but roast with fire; its head with its
legs and with the inwards thereof.

ְוֹלא-תֹוִתירּו ִמֶּמּנּו, ַעד-ֹּבֶקר; ְוַהֹּנָתר ִמֶּמּנּו ַעד-ֹּבֶקר, יי
.ָּבֵאׁש ִּתְׂשֹרפּו

10 And ye shall let nothing of it remain
until the morning; but that which
remaineth of it until the morning ye shall
burn with fire.

ְוָכָכה, ֹּתאְכלּו ֹאתֹו--ָמְתֵניֶכם ֲחֻגִרים, ַנֲעֵליֶכם יאיא
ְּבַרְגֵליֶכם ּוַמֶּקְלֶכם ְּבֶיְדֶכם; ַוֲאַכְלֶּתם ֹאתֹו ְּבִחָּפזֹון, ֶּפַסח
.הּוא ַליהָוה

11 And thus shall ye eat it: with your loins
girded, your shoes on your feet, and your
staff in your hand; and ye shall eat it in
haste--it is the LORD'S passover

ַוִּיְקָרא ֹמֶׁשה ְלָכל-ִזְקֵני ִיְׂשָרֵאל, ַוֹּיאֶמר
ִמְׁשכּו, ּוְקחּו ָלֶכם ֹצאן ֲאֵלֶהם:
.ְלִמְׁשְּפֹחֵתיֶכם--ְוַׁשֲחטּו ַהָּפַסח

21 Then Moses called for all the elders of Israel, and said
unto them: 'Draw out, and take you lambs according to
your families, and kill the passover lamb.

ּוְלַקְחֶּתם ֲאֻגַּדת ֵאזֹוב, ּוְטַבְלֶּתם כבכב
ַּבָּדם ֲאֶׁשר-ַּבַּסף, ְוִהַּגְעֶּתם ֶאל-
ַהַּמְׁשקֹוף ְוֶאל-ְׁשֵּתי ַהְּמזּוֹזת, ִמן-ַהָּדם
ֲאֶׁשר ַּבָּסף; ְוַאֶּתם, ֹלא ֵתְצאּו ִאיׁש
.ִמֶּפַתח-ֵּביתֹו--ַעד-ֹּבֶקר

22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the
blood that is in the basin, and strike the lintel and the
two side-posts with the blood that is in the basin; and
none of you shall go out of the door of his house until the
morning.

ְוָעַבר ְיהָוה, ִלְנֹּגף ֶאת-ִמְצַרִים, כגכג
ְוָרָאה ֶאת-ַהָּדם ַעל-ַהַּמְׁשקֹוף, ְוַעל
ְׁשֵּתי ַהְּמזּוֹזת; ּוָפַסח ְיהָוה, ַעל-
ַהֶּפַתח, ְוֹלא ִיֵּתן ַהַּמְׁשִחית, ָלֹבא ֶאל-
.ָּבֵּתיֶכם ִלְנֹּגף

23 For the LORD will pass through to smite the
Egyptians; and when He seeth the blood upon the lintel,
and on the two side-posts, the LORD will pass over the
door, and will not suffer the destroyer to come in unto
your houses to smite you.

ּוְׁשַמְרֶּתם, ֶאת-ַהָּדָבר ַהֶּזה, ְלָחק- כדכד
.ְלָך ּוְלָבֶניָך, ַעד-עֹוָלם

24 And ye shall observe this thing for an ordinance to
thee and to thy sons for ever.

ְוָהָיה ִּכי-ָתֹבאּו ֶאל-ָהָאֶרץ, ֲאֶׁשר כהכה
ִיֵּתן ְיהָוה ָלֶכם--ַּכֲאֶׁשר ִּדֵּבר;
.ּוְׁשַמְרֶּתם, ֶאת-ָהֲעֹבָדה ַהֹּזאת

25 And it shall come to pass, when ye be come to the
land which the LORD will give you, according as He hath
promised, that ye shall keep this service.

ְוָהָיה, ִּכי-ֹיאְמרּו ֲאֵליֶכם ְּבֵניֶכם: כוכו
.ָמה ָהֲעֹבָדה ַהֹּזאת, ָלֶכם

26 And it shall come to pass, when your children shall
say unto you: What mean ye by this service?

ַוֲאַמְרֶּתם ֶזַבח-ֶּפַסח הּוא ַליהָוה, כזכז
ֲאֶׁשר ָּפַסח ַעל-ָּבֵּתי ְבֵני-ִיְׂשָרֵאל

27 that ye shall say: It is the sacrifice of the LORD'S
passover, for that He passed over the houses of the
children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians,



ְּבִמְצַרִים, ְּבָנְגּפֹו ֶאת-ִמְצַרִים, ְוֶאת-
.ָּבֵּתינּו ִהִּציל; ַוִּיֹּקד ָהָעם, ַוִּיְׁשַּתֲחוּו

and delivered our houses.' And the people bowed the
head and worshipped.

ַּכֲאֶׁשר ַוֵּיְלכּו ַוַּיֲעׂשּו, ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל: כחכח
ִצָּוה ְיהָוה ֶאת-ֹמֶׁשה ְוַאֲהֹרן, ֵּכן ָעׂשּו.
{{ס

28 And the children of Israel went and did so; as the
LORD had commanded Moses and Aaron, so did they. {S

Vayikra 23

ֵאֶּלה מֹוֲעֵדי ְיהָוה, ִמְקָרֵאי
ֹקֶדׁש, ֲאֶׁשר-ִּתְקְראּו ֹאָתם,
.ְּבמֹוֲעָדם

4 These are the appointed seasons of the LORD, even holy
convocations, which ye shall proclaim in their appointed
season.

Bemidbar 9

ַוְיַדֵּבר ְיהָוה ֶאל-ֹמֶׁשה ְבִמְדַּבר-ִסיַני ַּבָּׁשָנה ַהֵּׁשִנית אא
.ְלֵצאָתם ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים, ַּבֹחֶדׁש ָהִראׁשֹון--ֵלאֹמר

1 And the LORD spoke unto Moses in the
wilderness of Sinai, in the first month of
the second year after they were come out
of the land of Egypt, saying:

ְוַיֲעׂשּו ְבֵני-ִיְׂשָרֵאל ֶאת-ַהָּפַסח, ְּבמֹוֲעדֹו .בב 2 'Let the children of Israel keep the
passover in its appointed season.

ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר-יֹום ַּבֹחֶדׁש ַהֶּזה ֵּבין ָהַעְרַּבִים, ַּתֲעׂשּו גג
.ֹאתֹו--ְּבֹמֲעדֹו; ְּכָכל-ֻחֹּקָתיו ּוְכָכל-ִמְׁשָּפָטיו, ַּתֲעׂשּו ֹאתֹו

3 In the fourteenth day of this month, at
dusk, ye shall keep it in its appointed
season; according to all the statutes of it,
and according to all the ordinances
thereof, shall ye keep it.'

ַוְיַדֵּבר ֹמֶׁשה ֶאל-ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל, ַלֲעֹׂשת ַהָּפַסח .דד 4 And Moses spoke unto the children of
Israel, that they should keep the passover.

ַוַּיֲעׂשּו ֶאת-ַהֶּפַסח ָּבִראׁשֹון ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר יֹום ַלֹחֶדׁש, הה
ְּכֹכל ֲאֶׁשר ִצָּוה ְיהָוה, ֶאת- ֵּבין ָהַעְרַּבִים--ְּבִמְדַּבר ִסיָני:
.ֹמֶׁשה--ֵּכן ָעׂשּו, ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל

5 And they kept the passover in the first
month, on the fourteenth day of the
month, at dusk, in the wilderness of Sinai;
according to all that the LORD commanded
Moses, so did the children of Israel.

ַוְיִהי ֲאָנִׁשים, ֲאֶׁשר ָהיּו ְטֵמִאים ְלֶנֶפׁש ָאָדם, ְוֹלא-ָיְכלּו וו
ַלֲעֹׂשת-ַהֶּפַסח, ַּבּיֹום ַההּוא; ַוִּיְקְרבּו ִלְפֵני ֹמֶׁשה, ְוִלְפֵני
.ַאֲהֹרן--ַּבּיֹום ַההּוא

6 But there were certain men, who were
unclean by the dead body of a man, so
that they could not keep the passover on
that day; and they came before Moses and
before Aaron on that day.

ַוֹּיאְמרּו ָהֲאָנִׁשים ָהֵהָּמה, ֵאָליו, ֲאַנְחנּו ְטֵמִאים, ְלֶנֶפׁש זז
ָאָדם; ָלָּמה ִנָּגַרע, ְלִבְלִּתי ַהְקִריב ֶאת-ָקְרַּבן ְיהָוה ְּבֹמֲעדֹו,
.ְּבתֹוְך, ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל

7 And those men said unto him: 'We are
unclean by the dead body of a man;
wherefore are we to be kept back, so as
not to bring the offering of the LORD in its
appointed season among the children of
Israel?'

ִעְמדּו ְוֶאְׁשְמָעה, ַמה-ְיַצֶּוה ְיהָוה ַוֹּיאֶמר ֲאֵלֶהם, ֹמֶׁשה: חח
{פ {ָלֶכם.

8 And Moses said unto them: 'Stay ye,
that I may hear what the LORD will
command concerning you.' {P}

ַוְיַדֵּבר ְיהָוה, ֶאל-ֹמֶׁשה ֵּלאֹמר .טט 9 And the LORD spoke unto Moses, saying:



ִאיׁש ִאיׁש ִּכי-ִיְהֶיה-ָטֵמא ַּדֵּבר ֶאל-ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל, ֵלאֹמר: יי
ָלֶנֶפׁש אֹו ְבֶדֶרְך ְרֹחָקה ָלֶכם, אֹו ְלֹדֹרֵתיֶכם, ְוָעָׂשה ֶפַסח,
.ַליהָוה

10 'Speak unto the children of Israel,
saying: If any man of you or of your
generations shall be unclean by reason of a
dead body, or be in a journey afar off, yet
he shall keep the passover unto the LORD;

ַּבֹחֶדׁש ַהֵּׁשִני ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר יֹום, ֵּבין ָהַעְרַּבִים--ַיֲעׂשּו יאיא
ַעל-ַמּצֹות ּוְמֹרִרים, ֹיאְכֻלהּו .ֹאתֹו:

11 in the second month on the fourteenth
day at dusk they shall keep it; they shall
eat it with unleavened bread and bitter
herbs;

ֹלא-ַיְׁשִאירּו ִמֶּמּנּו ַעד-ֹּבֶקר, ְוֶעֶצם ֹלא ִיְׁשְּברּו-בֹו; יביב
.ְּכָכל-ֻחַּקת ַהֶּפַסח, ַיֲעׂשּו ֹאתֹו

12 they shall leave none of it unto the
morning, nor break a bone thereof;
according to all the statute of the passover
they shall keep it.

ְוָהִאיׁש ֲאֶׁשר-הּוא ָטהֹור ּוְבֶדֶרְך ֹלא-ָהָיה, ְוָחַדל יגיג
ִּכי ָקְרַּבן ַלֲעׂשֹות ַהֶּפַסח--ְוִנְכְרָתה ַהֶּנֶפׁש ַהִהוא, ֵמַעֶּמיָה:
.ְיהָוה, ֹלא ִהְקִריב ְּבֹמֲעדֹו--ֶחְטאֹו ִיָּׂשא, ָהִאיׁש ַההּוא

13 But the man that is clean, and is not on
a journey, and forbeareth to keep the
passover, that soul shall be cut off from his
people; because he brought not the
offering of the LORD in its appointed
season, that man shall bear his sin.

ְוִכי-ָיגּור ִאְּתֶכם ֵּגר, ְוָעָׂשה ֶפַסח ַליהָוה--ְּכֻחַּקת ידיד
ֻחָּקה ַאַחת ִיְהֶיה ָלֶכם, ַהֶּפַסח ּוְכִמְׁשָּפטֹו, ֵּכן ַיֲעֶׂשה:
{ס {ְוַלֵּגר ּוְלֶאְזַרח ָהָאֶרץ.

14 And if a stranger shall sojourn among
you, and will keep the passover unto the
LORD: according to the statute of the
passover, and according to the ordinance
thereof, so shall he do; ye shall have one
statute, both for the stranger, and for him
that is born in the land.'
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ּוַבֹחֶדׁש ָהִראׁשֹון, ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר טזטז
ֶּפַסח, ַליהָוה .יֹום--ַלֹחֶדׁש:

16 And in the first month, on the fourteenth day of the
month, is the LORD'S passover
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ָׁשמֹור, ֶאת-ֹחֶדׁש ָהָאִביב, ְוָעִׂשיָת ֶּפַסח, ַליהָוה אא
ִּכי ְּבֹחֶדׁש ָהָאִביב, הֹוִציֲאָך ְיהָוה ֱאֹלֶהיָך ֱאֹלֶהיָך:
.ִמִּמְצַרִים--ָלְיָלה

1 Observe the month of Abib, and keep the
passover unto the LORD thy God; for in
the month of Abib the LORD thy God
brought thee forth out of Egypt by night.

ְוָזַבְחָּת ֶּפַסח ַליהָוה ֱאֹלֶהיָך, ֹצאן ּוָבָקר, ַּבָּמקֹום ֲאֶׁשר- בב
.ִיְבַחר ְיהָוה, ְלַׁשֵּכן ְׁשמֹו ָׁשם

2 And thou shalt sacrifice the passover-
offering unto the LORD thy God, of the
flock and the herd, in the place which the
LORD shall choose to cause His name to
dwell there.

ֹלא-ֹתאַכל ָעָליו ָחֵמץ, ִׁשְבַעת ָיִמים ֹּתאַכל-ָעָליו ַמּצֹות גג
ִּכי ְבִחָּפזֹון, ָיָצאָת ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים--ְלַמַען ִּתְזֹּכר ֶלֶחם ֹעִני:
.ֶאת-יֹום ֵצאְתָך ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים, ֹּכל ְיֵמי ַחֶּייָך

3 Thou shalt eat no leavened bread with it;
seven days shalt thou eat unleavened
bread therewith, even the bread of
affliction; for in haste didst thou come
forth out of the land of Egypt; that thou
mayest remember the day when thou
camest forth out of the land of Egypt all
the days of thy life.

ְוֹלא-ֵיָרֶאה ְלָך ְׂשֹאר ְּבָכל-ְּגֻבְלָך, ִׁשְבַעת ָיִמים; ְוֹלא- דד
.ָיִלין ִמן-ַהָּבָׂשר, ֲאֶׁשר ִּתְזַּבח ָּבֶעֶרב ַּבּיֹום ָהִראׁשֹון--ַלֹּבֶקר

4 And there shall be no leaven seen with
thee in all they borders seven days;



neither shall any of the flesh, which thou
sacrificest the first day at even, remain all
night until the morning.

ֹלא תּוַכל, ִלְזֹּבַח ֶאת-ַהָּפַסח, ְּבַאַחד ְׁשָעֶריָך, ֲאֶׁשר- הה
.ְיהָוה ֱאֹלֶהיָך ֹנֵתן ָלְך

5 Thou mayest not sacrifice the passover-
offering within any of thy gates, which the
LORD thy God giveth thee;

ִּכי ִאם-ֶאל-ַהָּמקֹום ֲאֶׁשר-ִיְבַחר ְיהָוה ֱאֹלֶהיָך, ְלַׁשֵּכן וו
ְּכבֹוא ַהֶּׁשֶמׁש, ְׁשמֹו--ָׁשם ִּתְזַּבח ֶאת-ַהֶּפַסח, ָּבָעֶרב:
.מֹוֵעד ֵצאְתָך ִמִּמְצָרִים

6 but at the place which the LORD thy God
shall choose to cause His name to dwell in,
there thou shalt sacrifice the passover-
offering at even, at the going down of the
sun, at the season that thou camest forth
out of Egypt.

ּוִבַּׁשְלָּת, ְוָאַכְלָּת, ַּבָּמקֹום, ֲאֶׁשר ִיְבַחר ְיהָוה ֱאֹלֶהיָך ּבֹו; זז
.ּוָפִניָת ַבֹּבֶקר, ְוָהַלְכָּת ְלֹאָהֶליָך

7 And thou shalt roast and eat it in the
place which the LORD thy God shall
choose; and thou shalt turn in the
morning, and go unto thy tents.

ֵׁשֶׁשת ָיִמים, ֹּתאַכל ַמּצֹות; ּוַבּיֹום ַהְּׁשִביִעי, ֲעֶצֶרת חח
{ס {ַליהָוה ֱאֹלֶהיָך--ֹלא ַתֲעֶׂשה, ְמָלאָכה.

8 Six days thou shalt eat unleavened
bread; and on the seventh day shall be a
solemn assembly to the LORD thy God;
thou shalt do no work therein.
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ַוַּיֲחנּו ְבֵני-ִיְׂשָרֵאל, ַּבִּגְלָּגל; ַוַּיֲעׂשּו

ֶאת-ַהֶּפַסח ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר יֹום ַלֹחֶדׁש,
.ָּבֶעֶרב--ְּבַעְרבֹות ְיִריחֹו

10 And the children of Israel encamped in Gilgal; and
they kept the passover on the fourteenth day of the
month at even in the plains of Jericho.

ַוֹּיאְכלּו ֵמֲעבּור ָהָאֶרץ, ִמָּמֳחַרת יאיא
ְּבֶעֶצם, ַהּיֹום ַהֶּפַסח--ַמּצֹות ְוָקלּוי:
.ַהֶּזה

11 And they did eat of the produce of the land on the
morrow after the passover, unleavened cakes and
parched corn, in the selfsame day
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ַוְיַצו ַהֶּמֶלְך, ֶאת-ָּכל-ָהָעם ֵלאֹמר, כאכא
ֲעׂשּו ֶפַסח, ַליהָוה ֱאֹלֵהיֶכם--ַּכָּכתּוב,
.ַעל ֵסֶפר ַהְּבִרית ַהֶּזה

21 And the king commanded all the people, saying:
'Keep the passover unto the LORD your God, as it is
written in this book of the covenant.'

ִּכי ֹלא ַנֲעָׂשה, ַּכֶּפַסח ַהֶּזה, ִמיֵמי כבכב
ַהֹּׁשְפִטים, ֲאֶׁשר ָׁשְפטּו ֶאת-ִיְׂשָרֵאל;
.ְוֹכל, ְיֵמי ַמְלֵכי ִיְׂשָרֵאל--ּוַמְלֵכי ְיהּוָדה

22 For there was not kept such a passover from the
days of the judges that judged Israel, nor in all the days
of the kings of Israel, nor of the kings of Judah;

ִּכי, ִאם-ִּבְׁשֹמֶנה ֶעְׂשֵרה ָׁשָנה, כגכג
ַנֲעָׂשה ַהֶּפַסח ַהֶּזה, ַלֶּמֶלְך, ֹיאִׁשָּיהּו:
.ַליהָוה--ִּבירּוָׁשִָלם

23 but in the eighteenth year of king Josiah was this
passover kept to the LORD in Jerusalem.
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ַוִּיְׁשַלח ְיִחְזִקָּיהּו ַעל-ָּכל-ִיְׂשָרֵאל ִויהּוָדה, ְוַגם-ִאְּגרֹות אא
ָּכַתב ַעל-ֶאְפַרִים ּוְמַנֶּׁשה, ָלבֹוא ְלֵבית-ְיהָוה, ִּבירּוָׁשִָלם--
.ַלֲעׂשֹות ֶּפַסח, ַליהָוה ֱאֹלֵהי ִיְׂשָרֵאל

1 And Hezekiah sent to all Israel and
Judah, and wrote letters also to Ephraim
and Manasseh, that they should come to
the house of the LORD at Jerusalem, to
keep the passover unto the LORD, the God
of Israel.

ַוִּיָּוַעץ ַהֶּמֶלְך ְוָׂשָריו ְוָכל-ַהָּקָהל, ִּבירּוָׁשִָלם, ַלֲעׂשֹות בב
.ַהֶּפַסח, ַּבֹחֶדׁש ַהֵּׁשִני

2 For the king had taken counsel, and his
princes, and all the congregation in



Jerusalem, to keep the passover in the
second month.

ִּכי ַהֹּכֲהִנים ֹלא- ִּכי ֹלא ָיְכלּו ַלֲעֹׂשתֹו, ָּבֵעת ַהִהיא: גג
.ִהְתַקְּדׁשּו ְלַמַּדי, ְוָהָעם ֹלא-ֶנֶאְספּו ִלירּוָׁשִָלם

3 For they could not keep it at that time,
because the priests had not sanctified
themselves in sufficient number, neither
had the people gathered themselves
together to Jerusalem.

ַוִּייַׁשר ַהָּדָבר, ְּבֵעיֵני ַהֶּמֶלְך, ּוְבֵעיֵני, ָּכל-ַהָּקָהל .דד 4 And the thing was right in the eyes of
the king and of all the congregation.

ַוַּיֲעִמידּו ָדָבר, ְלַהֲעִביר קֹול ְּבָכל-ִיְׂשָרֵאל ִמְּבֵאר-ֶׁשַבע הה
ְוַעד-ָּדן--ָלבֹוא ַלֲעׂשֹות ֶּפַסח ַליהָוה ֱאֹלֵהי-ִיְׂשָרֵאל,
ִּכי ֹלא ָלֹרב ָעׂשּו, ַּכָּכתּוב .ִּבירּוָׁשִָלם:

5 So they established a decree to make
proclamation throughout all Israel, from
Beer-sheba even to Dan, that they should
come to keep the passover unto the LORD,
the God of Israel, at Jerusalem; for they
had not kept it in great numbers according
as it is written.

ַוֵּיְלכּו ָהָרִצים ָּבִאְּגרֹות ִמַּיד ַהֶּמֶלְך ְוָׂשָריו, ְּבָכל-ִיְׂשָרֵאל וו
ְּבֵני ִיְׂשָרֵאל, ׁשּובּו ֶאל- ִויהּוָדה, ּוְכִמְצַות ַהֶּמֶלְך, ֵלאֹמר:
ְיהָוה ֱאֹלֵהי ַאְבָרָהם ִיְצָחק ְוִיְׂשָרֵאל, ְוָיֹׁשב ֶאל-ַהְּפֵליָטה,
.ַהִּנְׁשֶאֶרת ָלֶכם ִמַּכף ַמְלֵכי ַאּׁשּור

6 So the posts went with the letters from
the king and his princes throughout all
Israel and Judah, and according to the
commandment of the king, saying: 'Ye
children of Israel, turn back unto the
LORD, the God of Abraham, Isaac, and
Israel, that He may return to the remnant
that are escaped of you out of the hand of
the kings of Assyria.

ְוַאל-ִּתְהיּו, ַּכֲאבֹוֵתיֶכם ְוַכֲאֵחיֶכם, ֲאֶׁשר ָמֲעלּו, ַּביהָוה זז
.ֱאֹלֵהי ֲאבֹוֵתיֶהם; ַוִּיְּתֵנם ְלַׁשָּמה, ַּכֲאֶׁשר ַאֶּתם ֹרִאים

7 And be not ye like your fathers, and like
your brethren, who acted treacherously
against the LORD, the God of their fathers,
so that He delivered them to be an
astonishment, as ye see.

ְּתנּו-ָיד ַליהָוה, ַעָּתה, ַאל-ַּתְקׁשּו ָעְרְּפֶכם ַּכֲאבֹוֵתיֶכם: חח
ּוֹבאּו ְלִמְקָּדׁשֹו ֲאֶׁשר ִהְקִּדיׁש ְלעֹוָלם, ְוִעְבדּו ֶאת-ְיהָוה
.ֱאֹלֵהיֶכם, ְוָיֹׁשב ִמֶּכם ֲחרֹון ַאּפֹו

8 Now be ye not stiffnecked, as your
fathers were; but yield yourselves unto the
LORD, and enter into His sanctuary, which
He hath sanctified for ever, and serve the
LORD your God, that His fierce anger may
turn away from you.

ִּכי ְבׁשּוְבֶכם ַעל-ְיהָוה, ֲאֵחיֶכם ּוְבֵניֶכם ְלַרֲחִמים ִלְפֵני טט
ִּכי-ַחּנּון ְוַרחּום, ְיהָוה ׁשֹוֵביֶהם, ְוָלׁשּוב, ָלָאֶרץ ַהֹּזאת:
{ס {ֱאֹלֵהיֶכם, ְוֹלא-ָיִסיר ָּפִנים ִמֶּכם, ִאם-ָּתׁשּובּו ֵאָליו.

9 For if ye turn back unto the LORD, your
brethren and your children shall find
compassion before them that led them
captive, and shall come back into this land;
for the LORD your God is gracious and
merciful, and will not turn away His face
from you, if ye return unto Him.' {S}

ַוִּיְהיּו ָהָרִצים ֹעְבִרים ֵמִעיר ָלִעיר, ְּבֶאֶרץ-ֶאְפַרִים יי
ּוְמַנֶּׁשה--ְוַעד-ְזֻבלּון; ַוִּיְהיּו ַמְׂשִחיִקים ֲעֵליֶהם, ּוַמְלִעִגים
.ָּבם

10 So the posts passed from city to city
through the country of Ephraim and
Manasseh, even unto Zebulun; but they
laughed them to scorn, and mocked them.

ַאְך-ֲאָנִׁשים ֵמָאֵׁשר ּוְמַנֶּׁשה, ּוִמְּזֻבלּון--ִנְכְנעּו, ַוָּיֹבאּו יאיא
.ִלירּוָׁשִָלם

11 Nevertheless divers of Asher and
Manasseh and of Zebulun humbled
themselves, and came to Jerusalem.

ַּגם ִּביהּוָדה, ָהְיָתה ַיד ָהֱאֹלִהים, ָלֵתת ָלֶהם, ֵלב יביב
ַלֲעׂשֹות ִמְצַות ַהֶּמֶלְך, ְוַהָּׂשִרים--ִּבְדַבר ְיהָוה .ֶאָחד:

12 Also in Judah was the hand of God to
give them one heart, to do the



commandment of the king and of the
princes by the word of the LORD.

ַוֵּיָאְספּו ְירּוָׁשִַלם ַעם-ָרב, ַלֲעׂשֹות ֶאת-ַחג ַהַּמּצֹות יגיג
.ַּבֹחֶדׁש ַהֵּׁשִני--ָקָהל, ָלֹרב ְמֹאד

13 And there assembled at Jerusalem
much people to keep the feast of
unleavened bread in the second month, a
very great congregation.

ַוָּיֻקמּו--ַוָּיִסירּו ֶאת-ַהִּמְזְּבחֹות, ֲאֶׁשר ִּבירּוָׁשִָלם; ְוֵאת ידיד
.ָּכל-ַהְמַקְּטרֹות ֵהִסירּו, ַוַּיְׁשִליכּו ְלַנַחל ִקְדרֹון

14 And they arose and took away the
altars that were in Jerusalem, and all the
altars for incense took they away, and cast
them into the brook Kidron.

ַוִּיְׁשֲחטּו ַהֶּפַסח, ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר ַלֹחֶדׁש ַהֵּׁשִני; טוטו
ְוַהֹּכֲהִנים ְוַהְלִוִּים ִנְכְלמּו ַוִּיְתַקְּדׁשּו, ַוָּיִביאּו ֹעלֹות ֵּבית
.ְיהָוה

15 Then they killed the passover lamb on
the fourteenth day of the second month;
and the priests and the Levites were
ashamed, and sanctified themselves, and
brought burnt-offerings into the house of
the LORD.

ַוַּיַעְמדּו ַעל-ָעְמָדם ְּכִמְׁשָּפָטם, ְּכתֹוַרת ֹמֶׁשה ִאיׁש- טזטז
.ָהֱאֹלִהים; ַהֹּכֲהִנים ֹזְרִקים ֶאת-ַהָּדם, ִמַּיד ַהְלִוִּים

16 And they stood in their place after their
order, according to the law of Moses the
man of God; the priests dashed the blood,
which they received of the hand of the
Levites.

ִּכי-ַרַּבת ַּבָּקָהל, ֲאֶׁשר ֹלא-ִהְתַקָּדׁשּו; ְוַהְלִוִּים ַעל- יזיז
.ְׁשִחיַטת ַהְּפָסִחים, ְלֹכל ֹלא ָטהֹור--ְלַהְקִּדיׁש, ַליהָוה

17 For there were many in the
congregation that had not sanctified
themselves; therefore the Levites had the
charge of killing the passover lambs for
every one that was not clean, to sanctify
them unto the LORD.

ִּכי ַמְרִּבית ָהָעם ַרַּבת ֵמֶאְפַרִים ּוְמַנֶּׁשה ִיָּׂששָכר יחיח
ּוְזֻבלּון, ֹלא ִהֶּטָהרּו--ִּכי-ָאְכלּו ֶאת-ַהֶּפַסח, ְּבֹלא ַכָּכתּוב:
ִּכי ִהְתַּפֵּלל ְיִחְזִקָּיהּו ֲעֵליֶהם ֵלאֹמר, ְיהָוה ַהּטֹוב ְיַכֵּפר
.ְּבַעד

18 For a multitude of the people, even
many of Ephraim and Manasseh, Issachar
and Zebulun, had not cleansed
themselves, yet did they eat the passover
otherwise than it is written. For Hezekiah
had prayed for them, saying: 'The good
LORD pardon

ָּכל-ְלָבבֹו ֵהִכין, ִלְדרֹוׁש ָהֱאֹלִהים ְיהָוה ֱאֹלֵהי ֲאבֹוָתיו; יטיט
{ס {ְוֹלא, ְּכָטֳהַרת ַהֹּקֶדׁש.

19 every one that setteth his heart to seek
God, the LORD, the God of his fathers,
though [he be] not [cleansed] according to
the purification that pertaineth to holy
things.' {S}

{ס ַוִּיְׁשַמע ְיהָוה ֶאל-ְיִחְזִקָּיהּו, ַוִּיְרָּפא ֶאת-ָהָעם. {ככ 20 And the LORD hearkened to Hezekiah,
and healed the people.

Chapter 35

ַוַּיַעׂש ֹיאִׁשָּיהּו ִבירּוָׁשִַלם ֶּפַסח, ַליהָוה; ַוִּיְׁשֲחטּו אא
.ַהֶּפַסח, ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר ַלֹחֶדׁש ָהִראׁשֹון

1 And Josiah kept a passover unto the
LORD in Jerusalem; and they killed the
passover lamb on the fourteenth day of the
first month.

ַוַּיֲעֵמד ַהֹּכֲהִנים, ַעל-ִמְׁשְמרֹוָתם; ַוְיַחְּזֵקם, ַלֲעבֹוַדת בב
{ס {ֵּבית ְיהָוה.

2 And he set the priests in their charges,
and encouraged them to the service of the
house of the LORD. {S}



ַוֹּיאֶמר ַלְלִוִּים המבונים (ַהְּמִביִנים) ְלָכל-ִיְׂשָרֵאל גג
ַהְּקדֹוִׁשים ַליהָוה, ְּתנּו ֶאת-ֲארֹון-ַהֹּקֶדׁש ַּבַּבִית ֲאֶׁשר ָּבָנה
ְׁשֹלֹמה ֶבן-ָּדִויד ֶמֶלְך ִיְׂשָרֵאל--ֵאין-ָלֶכם ַמָּׂשא, ַּבָּכֵתף;
.ַעָּתה, ִעְבדּו ֶאת-ְיהָוה ֱאֹלֵהיֶכם, ְוֵאת, ַעּמֹו ִיְׂשָרֵאל

3 And he said unto the Levites that taught
all Israel, that were holy unto the LORD:
'Put the holy ark in the house which
Solomon the son of David king of Israel did
build; there shall no more be a burden
upon your shoulders; now serve the LORD
your God, and His people Israel.

והכונו (ְוָהִכינּו) ְלֵבית-ֲאבֹוֵתיֶכם, ְּכַמְחְלקֹוֵתיֶכם-- דד
.ִּבְכָתב, ָּדִויד ֶמֶלְך ִיְׂשָרֵאל, ּוְבִמְכַּתב, ְׁשֹלֹמה ְבנֹו

4 And prepare ye after your fathers'
houses by your courses, according to the
writing of David king of Israel, and
according to the writing of Solomon his
son.

ְוִעְמדּו ַבֹּקֶדׁש, ִלְפלּוֹּגת ֵּבית ָהָאבֹות, ַלֲאֵחיֶכם, ְּבֵני הה
.ָהָעם--ַוֲחֻלַּקת ֵּבית-ָאב, ַלְלִוִּים

5 And stand in the holy place according to
the divisions of the fathers' houses of your
brethren the children of the people, and
[let there be for each] a portion of a
father's house of the Levites.

ְוַׁשֲחטּו, ַהָּפַסח; ְוִהְתַקְּדׁשּו ְוָהִכינּו ַלֲאֵחיֶכם, ַלֲעׂשֹות וו
{פ {ִּכְדַבר-ְיהָוה ְּבַיד-ֹמֶׁשה.

6 And kill the passover lamb, and sanctify
yourselves, and prepare for your brethren,
to do according to the word of the LORD by
the hand of Moses.' {P}

ַוָּיֶרם ֹיאִׁשָּיהּו ִלְבֵני ָהָעם ֹצאן ְּכָבִׂשים ּוְבֵני-ִעִּזים, ַהֹּכל זז
ַלְּפָסִחים, ְלָכל-ַהִּנְמָצא ְלִמְסַּפר ְׁשֹלִׁשים ֶאֶלף, ּוָבָקר
{ס ֵאֶּלה, ֵמְרכּוׁש ַהֶּמֶלְך. {ְׁשֹלֶׁשת ֲאָלִפים:

7 And Josiah gave to the children of the
people, of the flock, lambs and kids, all of
them for the passover-offerings, unto all
that were present, to the number of thirty
thousand, and three thousand bullocks;
these were of the king's substance. {S}

ִחְלִקָּיה ְוָׂשָריו ִלְנָדָבה ָלָעם, ַלֹּכֲהִנים ְוַלְלִוִּים--ֵהִרימּו: חח
ּוְזַכְרָיהּו ִויִחיֵאל, ְנִגיֵדי ֵּבית ָהֱאֹלִהים, ַלֹּכֲהִנים ָנְתנּו
.ַלְּפָסִחים ַאְלַּפִים ְוֵׁשׁש ֵמאֹות, ּוָבָקר ְׁשֹלׁש ֵמאֹות

8 And his princes gave willingly unto the
people, to the priests, and to the Levites.
Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers
of the house of God, gave unto the priests
for the passover-offerings two thousand
and six hundred [small cattle], and three
hundred oxen.

וכונניהו (ְוָכַנְנָיהּו) ּוְׁשַמְעָיהּו ּוְנַתְנֵאל ֶאָחיו, ַוֲחַׁשְבָיהּו טט
ֵהִרימּו ַלְלִוִּים ַלְּפָסִחים ִויִעיֵאל ְויֹוָזָבד--ָׂשֵרי ַהְלִוִּים:
.ֲחֵמֶׁשת ֲאָלִפים, ּוָבָקר ֲחֵמׁש ֵמאֹות

9 Conaniah also, and Shemaiah and
Nethanel, his brethren, and Hashabiah and
Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites,
gave unto the Levites for the passover-
offerings five thousand [small cattle], and
five hundred oxen.

ַוִּתּכֹון, ָהֲעבֹוָדה; ַוַּיַעְמדּו ַהֹּכֲהִנים ַעל-ָעְמָדם ְוַהְלִוִּים יי
.ַעל-ַמְחְלקֹוָתם, ְּכִמְצַות ַהֶּמֶלְך

10 So the service was prepared, and the
priests stood in their place, and the Levites
by their courses, according to the king's
commandment.

ַוִּיְׁשֲחטּו, ַהָּפַסח; ַוִּיְזְרקּו ַהֹּכֲהִנים ִמָּיָדם, ְוַהְלִוִּים יאיא
.ַמְפִׁשיִטים

11 And they killed the passover lamb, and
the priests dashed [the blood, which they
received] of their hand, and the Levites
flayed them.

ַוָּיִסירּו ָהֹעָלה ְלִתָּתם ְלִמְפַלּגֹות ְלֵבית-ָאבֹות, ִלְבֵני יביב
.ָהָעם, ְלַהְקִריב ַליהָוה, ַּכָּכתּוב ְּבֵסֶפר ֹמֶׁשה; ְוֵכן, ַלָּבָקר

12 And they removed the portions that
were to be burnt, that they might give
them to the divisions of the fathers' houses
of the children of the people, to present



unto the LORD, as it is written in the book
of Moses. And so did they with the oxen.

ַוְיַבְּׁשלּו ַהֶּפַסח ָּבֵאׁש, ַּכִּמְׁשָּפט; ְוַהֳּקָדִׁשים ִּבְּׁשלּו, יגיג
.ַּבִּסירֹות ּוַבְּדָוִדים ּוַבֵּצָלחֹות, ַוָּיִריצּו, ְלָכל-ְּבֵני ָהָעם

13 And they roasted the passover with fire
according to the ordinance; and the holy
offerings sod they in pots, and in caldrons,
and in pans, and carried them quickly to all
the children of the people.

ְוַאַחר, ֵהִכינּו ָלֶהם ְוַלֹּכֲהִנים--ִּכי ַהֹּכֲהִנים ְּבֵני ַאֲהֹרן, ידיד
ְּבַהֲעלֹות ָהעֹוָלה ְוַהֲחָלִבים ַעד-ָלְיָלה; ְוַהְלִוִּים ֵהִכינּו ָלֶהם,
.ְוַלֹּכֲהִנים ְּבֵני ַאֲהֹרן

14 And afterward they prepared for
themselves, and for the priests; because
the priests the sons of Aaron were busied
in offering the portions that were to be
burnt and the fat until night; therefore the
Levites prepared for themselves, and for
the priests the sons of Aaron.

ְוַהְמֹׁשְרִרים ְּבֵני-ָאָסף ַעל-ַמֲעָמָדם, ְּכִמְצַות ָּדִויד ְוָאָסף טוטו
ֵאין ְוֵהיָמן ִויֻדתּון חֹוֵזה ַהֶּמֶלְך, ְוַהֹּׁשֲעִרים, ְלַׁשַער ָוָׁשַער:
ָלֶהם, ָלסּור ֵמַעל ֲעֹבָדָתם--ִּכי-ֲאֵחיֶהם ַהְלִוִּים, ֵהִכינּו
.ָלֶהם

15 And the singers the sons of Asaph were
in their place, according to the
commandment of David, and Asaph, and
Heman, and Jeduthun the king's seer; and
the porters were at every gate; they
needed not to depart from their service,
for their brethren the Levites prepared for
them.

ַוִּתּכֹון ָּכל-ֲעבֹוַדת ְיהָוה ַּבּיֹום ַההּוא, ַלֲעׂשֹות ַהֶּפַסח, טזטז
.ְוַהֲעלֹות ֹעלֹות, ַעל ִמְזַּבח ְיהָוה--ְּכִמְצַות, ַהֶּמֶלְך ֹיאִׁשָּיהּו

16 So all the service of the LORD was
prepared the same day, to keep the
passover, and to offer burnt-offerings upon
the altar of the LORD, according to the
commandment of king Josiah.

ַוַּיֲעׂשּו ְבֵני-ִיְׂשָרֵאל ַהִּנְמְצִאים ֶאת-ַהֶּפַסח, ָּבֵעת ַהִהיא, יזיז
.ְוֶאת-ַחג ַהַּמּצֹות, ִׁשְבַעת ָיִמים

17 And the children of Israel that were
present kept the passover at that time,
and the feast of unleavened bread seven
days.

ְוֹלא-ַנֲעָׂשה ֶפַסח ָּכֹמהּו ְּבִיְׂשָרֵאל, ִמיֵמי ְׁשמּוֵאל יחיח
ַהָּנִביא; ְוָכל-ַמְלֵכי ִיְׂשָרֵאל ֹלא-ָעׂשּו ַּכֶּפַסח ֲאֶׁשר-ָעָׂשה
ֹיאִׁשָּיהּו ְוַהֹּכֲהִנים ְוַהְלִוִּים ְוָכל-ְיהּוָדה, ְוִיְׂשָרֵאל ַהִּנְמָצא,
{ס {ְויֹוְׁשֵבי, ְירּוָׁשִָלם.

18 And there was no passover like to that
kept in Israel from the days of Samuel the
prophet; neither did any of the kings of
Israel keep such a passover as Josiah kept,
and the priests, and the Levites, and all
Judah and Israel that were present, and
the inhabitants of Jerusalem. {S}

ִּבְׁשמֹוֶנה ֶעְׂשֵרה ָׁשָנה, ְלַמְלכּות ֹיאִׁשָּיהּו--ַנֲעָׂשה, יטיט
.ַהֶּפַסח ַהֶּזה

19 In the eighteenth year of the reign of
Josiah was this passover kept
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ַוַּיֲעׂשּו ְבֵני-ַהּגֹוָלה, ֶאת-ַהָּפַסח-- יטיט
.ְּבַאְרָּבָעה ָעָׂשר, ַלֹחֶדׁש ָהִראׁשֹון

19 And the children of the captivity kept the passover
upon the fourteenth day of the first month.

ִּכי ִהַּטֲהרּו ַהֹּכֲהִנים ְוַהְלִוִּים, ככ
ְּכֶאָחד--ֻּכָּלם ְטהֹוִרים; ַוִּיְׁשֲחטּו
ַהֶּפַסח ְלָכל-ְּבֵני ַהּגֹוָלה, ְוַלֲאֵחיֶהם
.ַהֹּכֲהִנים ְוָלֶהם

20 For the priests and the Levites had purified themselves
together; all of them were pure; and they killed the
passover lamb for all the children of the captivity, and for
their brethren the priests, and for themselves.

ַוֹּיאְכלּו ְבֵני-ִיְׂשָרֵאל, ַהָּׁשִבים כאכא
ֵמַהּגֹוָלה, ְוֹכל ַהִּנְבָּדל ִמֻּטְמַאת ּגֹוֵי-

21 And the children of Israel, that were come back out of
the captivity, and all such as had separated themselves



ָהָאֶרץ, ֲאֵלֶהם--ִלְדֹרׁש, ַליהָוה ֱאֹלֵהי
.ִיְׂשָרֵאל

unto them from the filthiness of the nations of the land, to
seek the LORD, the God of Israel, did eat,

ַוַּיֲעׂשּו ַחג-ַמּצֹות ִׁשְבַעת ָיִמים, כבכב
ִּכי ִׂשְּמָחם ְיהָוה, ְוֵהֵסב ְּבִׂשְמָחה:
ֵלב ֶמֶלְך-ַאּׁשּור ֲעֵליֶהם--ְלַחֵּזק
ְיֵדיֶהם, ִּבְמֶלאֶכת ֵּבית-ָהֱאֹלִהים
.ֱאֹלֵהי ִיְׂשָרֵאל

22 and kept the feast of unleavened bread seven days
with joy; for the LORD had made them joyful, and had
turned the heart of the king of Assyria unto them, to
strengthen their hands in the work of the house of God,
the God of Israel.

The Order of the Service of the Pesah Sacrifice
Thus was the order of the service of the Pesah Sacrifice in the House of our Gd on the
14th of Nissan after mid-day the Daily Sacrifice was slaughtered and incense was
burned. Then the afternoon cleaning of the cups of the menorah was accomplished, and
after that, the male lambs or goats in their first year were brought as the Pesah
Sacrifice.

The Pesah sacrifices were slaughtered in three groups, each group containing no less
than thirty people. As it says, ְוָׁשֲחטּו ֹאתֹו, ֹּכל ְקַהל ֲעַדת-ִיְׂשָרֵאל "the whole assembly of the
children of Yisrael shall slaughter it". It may be slaughtered anywhere in the Temple
court, with a proper slaughtering. The first group enters until the Temple court is filled
up, then the doors of the court are locked and the Pesah Sacrifices begin to be
slaughtered. While the sacrifices are being slaughtered, the Levites read the Hallel in
song, and Yisrael responds with beginning of the chapters.

If they finish the Hallel before all is offered, it is repeated. If they repeat it a second
time and the sacrifices are not yet completed, they recite it a third time. They never had
to recite it a third time. Upon each recitation, three Shofar blasts were recited: a single
blast, a tremolo and another single blast. The priests stand in rows and in their hands
are the containers of silver and gold. There were separate rows of silver containers and
gold containers. They were not mixed to appear attractive.

The slaughtered carried out the ritual slaughtering. Then the first priest at the head of
the line collected the blood , passed to his colleague, and his colleague to another
colleague. The priest standing next to the altar sprinkled it in one throw to the base of
the altar. He returend the empty container to his colleague, and his colleague to
another colleague. He first accepted the full container, and then returned the empty
one.

Afterwards, they hung the Pesah sacrifice up, stripped all its skin off, and tore it open.
They emptied its bowels. Then they removed the sacrificial pieces: the fat on the
innards, the lobe of the liver, the two kidneys, and the fat on them, and the tail up to
the backbone. These they placed in a ritual container and salted them. The priest
burned them on the altar.

When they finished, the doors of the Temple court were opened, the first group left and
the second group came in, and the doors of the Temple court were locked. When they
had finished, the doors were opened, the second group left and the third group came in.
The sacrificial procedure for all the groups were the same.

After everybody left the Temple court was washed because it was filthy with blood. How
was the washing done? A water duct passed through the Temple court which had an
outlet. When they wished to wash the floor, they shut the outlet and water overflowed
its sides until the water rose and flooded the entire Temple court, thereby washing off all
the blood and dirt from the Temple court. Afterwards they would open the outlet and
everything would flow out and the floor would be clean and smooth. This was in honor
of the Temple.



ַאְׁשֵרי ָהָעם, ַאְׁשֵרי ָהָעם, ֶׁשָּכָכה ּלֹו:
.ֱׁשְי-ה-ָו-ה ֱאֹלָהיו

Happy is the people that is in such a case. Happy is the
people whose Gd is Hashem!

Our Gd and Gd of our fathers, compassionate King, have compassion upon us, cause us
to find You a good and beneficent Being. Return to us in the fullness of Your
compassion, for the sake of the fathers who did Your will. Build Your House as at the
beginning, and establish Your Sanctuary upon its site. And let us see its rebuilding and
gladden us with its restoration, return Your Divine Presence within it, and return the
priests to their service, the Levites to their songs and praises. Return Yisrael back to
their dwelling places, and there we shall ascend and appear and perform the daily
sacrifice and the Pesah Sacrifice at its appointed time. And we shall eat there from
these sacrifices and from the Pesah Sacrifices whose blood will be sprinkled on the sides
of Your altar for gracious acceptance. And we will praise you with a new song on our
redemption and upon the redemption of our souls.

ִיְהיּו ְלָרצֹון ִאְמֵרי-ִפי,
ְלָפֶניָך: ְוֶהְגיֹון ִלִּבי
צּוִרי ְי-ה-ָו-ה,
.ְוֹגֲאִלי

Let the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before You Hashem, my Rock, and my Redeemer

The Holy Shelah writes: After prayer, one should return to one's house to supervise
one's household. Prepare silver and gold vessels, and fine clothing, from all that which
Hashem has given you joy, and all that which is proper to increase the joy in one's heart
due His Great Kindness. The holiness of this night and all the laws help to show the
Great Holiness, for Hashem may He be blessed has chosen us from all the nations and
has sanctified us with His commandments. If one is careful on this night not to say any
weekday speech, and warns his household of this, then there will be no separation from
the devekut/bonding to Hashem may He be Blessed. One should busy oneself only in
the commandments of the night and the telling of the miracles in Egypt to publicize them
to one's children.


